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Giriş
23 Kasım 2003: Michael Radford’ın William Shakespeare’in klasik oyunu “THE MERCHANT OF VENICE/VENEDİK TACİRİ”nden uyarladığı ve senaryosunu yazdığı filmin çekimleri Lüksembourg ve Venedik-İtalya’da başladı.

Shakespeare’in 16. yüzyıl Venedik’inde geçen zamandan bağımsız komedi-draması bir grup Hıristiyan asilzadesinin yazgısını, talihini ve Yahudi tefeci Shylock’la ilişkilerini konu alıyor. Antonio (Irons) meteliksiz dostu Bassanio’nun (Fiennes) güzel Portia’ya (Collins) evlenme teklif etmek için ihtiyaç duyduğu miktarı temin etmek üzere Shylock’tan (Pacino) borç alır. Antonio’nun hakaretlerine bozulan Shylock borç verdiği paranın geri ödenmesine ilişkin çok kesin şartlar koyar. Antonio’nun teslimat işleri fırtına yüzünden sekteye uğrarken, Shylock kızının asilzade Lorenzo’ya (Cox) kaçmasından ötürü her zamankinden daha öfkelidir. Borcun vadesi geçince, Shylock diyet olarak Antonio’nun yarım kilo etini ister. Bassanio, Antonio’yu umutsuzca bu cezadan kurtarmaya çalışırken, beklenmedik bir cepheden mucizevi bir yardım gelir.  

Oscar adayı ve BAFTA sahibi Michael Radford’ın (“Il Postino”, “The Letters”) yazdığı ve yönettiği “THE MERCHANT OF VENICE/VENEDİK TACİRİ” başta Shylock rolündeki Amerikalı aktör AL PACINO olmak üzere güçlü bir oyuncu kadrosunun dikkatini çekti. Sinema sektörünün en saygın yeteneklerinden olan PACINO, “Godfather/Baba” üçlemesi,  “Scarface/Yaralı Yüz”, “Scent of a Woman/Kadın Kokusu”, “Insomnia/Uykusuz” ve “Heat/Büyük Hesaplaşma” gibi çeşitli ve büyüleyici filmlerle sayısız ödül aldı.

PACINO’nun filmdeki başlıca rol arkadaşları Antonio rolündeki Oscarlı aktör JEREMY IRONS (“Reversal of Fortune”, “Being Julia”) ve aşık Bassanio rolündeki JOSEPH FIENNES (“Enemy at the Gate/Kapımdaki Düşman”, “Shakespeare in Love/Aşık Shakespeare”). Oyuncu kadrosunun diğer isimleri ise şöyle sıralanabilir: Portia rolünde LYNN COLLINS (“Down with Love”, “50 First Dates/İlk 50 Öpücük”), Gratiano rolünde KRIS MARSHALL (“Love Actually/Aşk Her Yerde”, “The Four Feathers”), Nerissa rolünde HEATHER GOLDENHERSH (“School of Rock”, “Nicholas Nickleby”), Lorenzo rolünde CHARLIE COX (“You don’t have to say you love me”, “Dot the I”), JOHN SESSIONS (“Gangs of New York/New York Çeteleri”, “High Heels and Low Lifes”), MACKENZIE CROOK (“Pirates of the Caribbean/Karayib Korsanları”, “The Brothers Grimm/Çılgın Kardeşler”) ve ZULEIKHA ROBINSON (“Hidalgo”, “Slash”).

Film aynı zamanda en başarılı yaratıcı yetenekleri de kendine çekti. Cesar ödüllü görüntü yönetmeni Benoit Delhomme (“Artensia”, “Miss Julie”), Oscar adayı yapım tasarımcısı Bruno Rubeo (“The Thomas Crown Affair”, “Proof of Life”), Oscar ve BAFTA adayı makyaj ve saç uzmanı Ann Buchanan (“Shadow of the Vampire”), kostüm tasarımcısı Sammy Sheldon (“Calcium Kid”, “Hitchiker’s Guide to the Galaxy/Otostopçunun Galaksi Rehberi”) ve kurgu ustası Lucia Zucchetti (“Movern Caller”, “Intermission”) bunlardan sadece bir kaçı.

Avenue Pictures, Spice Factory ve Navidi Wilde Productions “THE MERCHANT OF VENICE/VENEDİK TACİRİ”nin yapımını, UK Film Council, Studios Delux ve Immagine E Cinema işbirliğiyle gerçekleştirdi. Avenue Pictures’dan Cary Brokaw, Navidi Wilde Productions’dan Barry Navidi ile Spice Factory’den Michael Lionello Cowan ve Jason Piette’nin yapımcılığını, Manfred Wilde, Michael Hammer, Peter James ve James Simpson’ın yönetici yapımcılığını üstlendiği filmi Movision sunuyor. “THE MERCHANT OF VENICE/VENEDİK TACİRİ”nin ortak yapımcılığını Delux’tan Nigel Goldsack, Jimmy de Brabant ile Immagine E Cinema’dan Edwige Fenech gerçekleştirdi.

Uzun Özet

16. Yüzyıl Venedik’i: Genç asilzade Bassanio (Fiennes), gemiyle Belmont’a gidip güzel Portia’ya (Collins) evlenme teklif edebilmek için dostu Antonio’dan (Irons) borç ister. 

Ne var ki, Antonio’nun parası bağlıdır ve gemileri uzakta farklı farklı limanlardadır. Ellerinden Yahudi tefeci Shylock’tan (Pacino) para istemekten başka bir şey gelmez. Shylock ise o gün erken saatlerde pazarda kendisine tükürmüş olan Antonio’ya kin gütmektedir. Shylock, aslında, tüm Hıristiyanların, kendisi ve Yahudi kardeşlerini hor gördüğünün fazlasıyla farkındadır. Oysa Antonio’nun önerdiği şey ticari bir anlaşmadır, fazlası değil. Shylock ikna olur ama ancak kendi şartını ortaya koyduktan sonra: Antonio borcunu geciktirdiği takdirde, Shylock ödeme olarak onun etinden yarım kilo alacaktır. Acımasız bir anlaşmadır ama Antonio borcunu ödemekte zorluk yaşamayacağına emin olduğu için bu şartı kabul eder. Hatta, bir arkadaşlık göstergesi olarak da, Shylock’u o akşam yemeğe davet eder. Shylock isteksizce de olsa kabul eder.

Shylock’un bilmediği şey kızı Jessica’nın (Robinson) Hıristiyan asilzade Lorenzo’ya (Cox) aşık olduğudur. Shylock zaten hizmetkârı Gobbo’yu (Crook) Bassanio’ya kaptırmıştır ve Hıristiyanlara hiç sevgisi kalmamıştır. Yemeğe gittiği sırada, karanlığa ve maskelerinin ardına gizlenen Lorenzo ile arkadaşları Bassanio ve Gratiano (Marshall), Jessica’yı babasının evinden kaçırırlar. Jessica yeni hayatında kendisine yardımcı olması için babasının birikmiş parasını da alır. Lorenzo ve Jessica daha sonra Portia’nın yaşadığı Belmont’a yelken açarlar.

Bu arada Belmont’ta, sürekli artan taliplerinden Portia’nın gözü korkmuştur. Hepsinin öyle ya da böyle bir eksiği vardır ama babasının belirlediği kurallara göre, doğru sandığı kimi seçerse Portia’nın kalbine ve servetine o sahip olacaktır. Şu ana kadar kimsenin bunu başaramamış olması Portia’nın yüreğine su serpmiştir. Sonra Bassanio ve grubu gelir. Genç kız görür görmez Bassanio’nun yakışıklılığından etkilenir ve onun kocası olmasını ummaya başlar. Aynı anda Gratiano’nun gözleri Portia’nın nedimesi Nerissa’ninkiyle (Goldenhersh) buluşur ve bir başka olası aşk doğar.  

Bassanio vakit kaybetmeden seçimini yapar ve kurşun sandığı seçerek genç kızı kazanır.  Herkes coşar, ve muhteşem bir düğün şöleni için hazırlıklar başlar. Bolca yenilir, içilir ve eğlenilir, ta ki Venedik’ten, Antonio’nun tüm gemilerini ve parasını kaybettiği haberi gelene dek. Şimdi Bassanio’nun dostunu kurtarmaya çalışmak üzere Venedik’e dönmesi gerekmektedir. Portia, Antonio’nun borcunun iki mislini yanına alması için Bassanio’ya ısrar eder. Böylece Shylock belki diyet kararından vazgeçer diye ummaktadır. Bassanio, Gratiano’yla birlikte isteksizce yola koyulur.  

Bu arada, Shylock hem kızını hem de dükalarını (paralarını) kaybettiği için çılgına dönmüştür. Üstüne üstlük, kızının korkunç davranışıyla ilgili söylentiler kulağına gelmiştir; sadık Tubal (Corduner) bile onu dizginleyemez. Artık, Shylock için diyet olarak Antonio’nun etini almak saplantı hâline gelmiştir. Borcunun karşılığını ne pahasına olursa olsun alacaktır.  

Davası görülürken, gidişat Antonio’nun aleyhinde görünmektedir, ta ki genç ve gizemli bir doktor gelene dek. Şaşırtıcı ölçüde genç olan bu doktor ve yardımcısı davayı her iki taraf açısından da ele alırlar. İlk önce Shylock’un istediği eti almasına izin verecek gibi görünseler de sonradan bir değişiklik olur. Shylock eti alabilecektir, ama kan, sinir ya da kas almaya hakkı yoktur. Ayrıca tam olarak yarım kilo et almalıdır, bir gram az ya da çok değil. Bu gerçekleştirilmesi imkansız bir şeydir. Shylock’un kaybettiği açıktır; kaybı bu kadarla da kalmaz, mahkeme düşmanına hiç acımayan bu adama karşı kendi adaletini gösterme niyetindedir. Shylock parasının yarısından vazgeçmeye, diğer yarısını da ölünce kızına bırakmaya zorlanır. Daha da acımasızı, dininden vazgeçip, en nefret ettiği Hıristiyanlığa geçmesi şart koşulur. Bu gerçekten de çok ağır bir cezadır.

Bu arada, Bassanio davranışı için doktora sonsuz teşekkürler eder ve ona ne isterse vereceğini söyler. Doktor ondan Portia’nın hediyesi olan ve asla çıkarmaması için söz aldığı yüzüğü ister. Son derece isteksizce de olsa, Bassanio böylesine minnet borcu duyduğu birinin isteğini reddedemez. Doktorun yardımcısı ise ödeme olarak Gratiano’nun yüzüğünü alır. 

Böylece Antonio’yu da alıp hep birlikte Belmont’a dönerler. Ama daha ortaya çıkacak bazı şeyler vardır. Hem Bassanio hem de Gratiano eşleri tarafından yüzükleri konusunda sorguya çekilince, onları verdiklerini itiraf etmek zorunda kalırlar. O zaman Portia ve Nerissa şok edici gerçeği açıklarlar: Doktor ve yardımcısı kılığına girerek Antonio’nun hayatını kurtaran onlardır. Eşleri tarafından uygun bir şekilde cezalandırıldıktan sonra, çiftler Antonio’yu bir kez daha hayatı hakkında düşünmek üzere yalnız bırakırlar. Jessica ise terk ettiği babasına duyduğu hislerle mücadele eder.

Projenin Tarihçesi

Shakespeare’in en zorlayıcı oyunlarından olan The Merchant of Venice/Venedik Taciri’nin karmaşıklığı, bir çok yönetmen ve yapımcının onu  sinemaya aktarma konusunda tereddüt etmesine neden oldu. Aslında emektar yönetmen Orson Welles bir keresinde buna yeltendi ama sonunda sinemaya dönüştürülmesi çok zor olduğu için yarım bıraktı. Navidi bu konuda şunları söylüyor: “Bugüne kadar kimse yapmadı. Sinemaseverlerin bu filmi ilgiyle izleyeceklerini düşünüyorum çünkü onca yıldır kimse bu olağanüstü oyunu sinemaya aktarmadı”.  

Navidi sözlerini sürdürüyor: “Yıllar sonra, Michael Radford’la Los Angeles’ta karşılaştım. Onunla çalışmayı her zaman istemiştim. Bu projeyi kendisine teklif ettim. ‘Kulağa ilginç geliyor, ama ben hiç Shakespeare yapmadım’ dedi. Ben de, ‘Daha iyi ya’ dedim”. Navidi konuyu bir başka projede beraber çalıştığı yapımcı Cary Brokaw’a da açtı. Bu oyunu her zaman çok sevmiş olan Brokaw, onu sinemaya aktarma fikrine bayıldı. 

Brokaw, Radford’ı 1980’lerin sonundan beri tanıyordu ve onunla çalışmayı istiyordu. Bu yüzden, Navidi ondan olası yönetmen olarak bahsedince, Brokaw bu fikre hemen dört elle sarıldı. Michael Radford olayı şöyle aktarıyor: “Barry yemekli bir davette yanıma geldi ve Merchant of Venice/Venedik Taciri’ni yapmak isteyip istemeyeceğimi sordu. Ben de bu konuyu hiç düşünmediğimi söyledim. Ne sahnede ne de sinemada herhangi bir Shakespeare oyunu yönetmemiştim. Öte yandan, oyunu okumuştum ve Shylock’u oynayacak doğru aktörü bulduğumuz takdirde ilgilenebileceğimi söyledim. Daha geniş bir kitleye ulaşmayacak olduktan sonra bir Shakespeare filmi yapmanın anlamı olmazdı”. 

Radford, Brokaw ve Navidi oyuna en iyi yaklaşımın ne olacağı konusunda hemfikirdiler. Hedefleri oyunun trajik ve komik öğeleri arasında dinamik bir denge sağlarken, dramayı da canlı ve anlaşılabilir kılmaktı. Belki de Merchant of Venice/Venedik Taciri’ni sinemaya uyarlarken verilecek en önemli karar, Shakespeare’in en unutulmaz karakterlerinden  olan efsanevi ve karmaşık Shylock’u kimin oynayacağıydı. Brokaw, “Angels in America”da birlikte çalıştığı Al Pacino’yu önerdiğinde Radford ve Navidi bir kez daha hemfikir oldular.  Brokaw bu konuda, “Al’le ‘Angels’da birlikte çalışırken yakın birer arkadaş olduk. Bir gün öğle yemeğinde Merchant of Venice/Venedik Taciri’ni sinemaya uyarlama konusunu kendisine açtım. Al bunun gerçekten ilginç olduğunu çünkü kısa süre önce nihayet Shylock’u oynayacak kadar yaşlandığını düşünmeye başladığını söyledi. Al de, benim gibi, Shylock’un tüm Shakespeare karakterleri arasında en önemlilerden biri olduğunu düşünüyordu” diyor.  

Pacino yoğun ilgi gösterince, Brokaw, Radford ve Pacino’yu New York’ta bir akşam yemeğinde buluşturdu. “Al, Mike’la çabucak kaynaştı ve Mike’ın yazdığı istisnai ilk taslağı da başarılı buldu” diyor Brokaw.  

Pacino’yla buluşmasının ardından, yönetmen Radford senaryoyu daha da iyileştirmek üzere çalışmaya koyuldu. “Oturup ne yapabilirim diye düşündüm çünkü sizden bir senaryo yazmanız istendiğinde, karakterler ve diyaloglar yazmanız beklenir, ama burada hepsi zaten mevcuttu ve hepsi teatraldi” diyen Radford, bir arkadaşının tavsiyesine uyarak Londra’dan ayrılarak oyunun kaynağı olan Venedik’e gitmesiyle her şeyin değiştiğini söylüyor: “Bu işi nasıl yapabileceğimi hemen hissetmeye başladım çünkü Venedik hâlâ bir 16 yüzyıl şehri gibiydi”.  

Radford şakayla, “Böylece çalışma arkadaşım William Shakespeare’le birlikte senaryoyu yazdım. Onun katkıları diyaloglar, konu, hikaye ve karakterlerdi. Geri kalanın tamamını ben yaptım” diyor. 

Senaryo Radford’ın kaleminin ucunda şekillendikten sonra, yapımcılar Brokaw ve Navidi, finansmanın kalan bölümü için Movision’dan yapımcılar Peter James ve James Simpson ile Spice Factory’den bazı yapımcıların yardımına başvurdu. Spice Factory yapımcısı Jason Piette kendilerini projeye çeken şeyi şöyle açıklıyorlar: “Shakespeare hem zekice hem de dramatik bir şey sunuyor. Dolayısıyla, bu filmin diğer ticari filmler kadar popüler olmaması için bir neden yok. Ayrıca The Merchant of Venice/Venedik Taciri elbette bir avantaja sahip; daha önce sinemaya hiç aktarılmadı. Harika bir oyunun harika bir uyarlaması olacak”. 

Michael Cowan meslektaşına şunları ekliyor: “Barry’yle ilk olarak Londra’da Cary’yle birlikte buluştum ve sonra senaryoyu okudum. İtiraf etmeliyim ki gençken ‘Shakespeare’i seviyorum’ diyen tiplerden değildim ama senaryoda ilgimi çeken şey, günümüz toplumunda da fazlasıyla var olan, kıskançlık, önyargı ve kadının gücü gibi güçlü temalar içermesiydi. Doğru oyuncular seçildiği takdirde film için iyi bir Pazar oluşabileceğini düşündüm. Daha sonra Michael Radford’la Wardour Street’teki Mezzo’s’da karşılaştım ve uzun bir öğleden sonra sohbetinin ardından, böylesine tutkulu olduğu için, onun ortaya harika bir film çıkaracak biri olduğunu düşündüm”.

Mayıs 2003’te Spice Factory’nin de projeye katılımıyla, film hayata geçmeye başladı. “Banka işleri, vergi konuları, satışlar, indirim ve leasingler, ön-satışlar, İtalya’daki ön-satışlar gibi pek çok sorunu halletmemiz gerekiyordu” diyen yapımcı Barry Navidi, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Aslında imkansız gibi görünen bir işti ama bir şekilde hepimiz bu filmi hayata geçirmek için canımızı dişimize taktık. Aralarında Peter James ve James Simpson’ın da bulunduğu tüm yapım ekibi gece gündüz demeden ortak yapım anlaşmalarını, finansmanı ve banka anlaşmalarını gerçekleştirmek için çalıştı ki bunlar hiç kolay değildi çünkü anlaşmaların filmin finansmanını sağlayan altı taraf arasında imzalanması gerekiyordu”. Brokaw ise, “Bu süreç olağanüstü zordu çünkü zaten normalde bile bu ölçekli bir yapımda yeterince zorluk vardır. Projeye finansman sağlamamız ve arkadaş kalmamız, katılan herkesin ne kadar profesyonel ve güçlü karakterli olduğunun  bir göstergesi” diyor. Navidi’nin bu konudaki yorumu ise şöyle: “Her yapımcı ayrıcalıklı ilişkilere sahip değildir; ve elbette Pacino’yu ekibe kazandıran Cary Brokaw olmasaydı, bu film de olmazdı. Al’i ve tecrübesini projeye getirdi ve filme prestij sağladı”. 

Navidi sözlerini gülerek sürdürüyor: “Sanki hamileydik, ve o noktada, doğacak çocuk hepimizindi. Bu yüzden, Cary’yle olsun, Jason ve Michael’la olsun beraberce bu kadar iyi çalışabildik. Birbirimize tamamen güvendik ve ‘Hadi yapalım şu işi’ dedik. Aslında düşününce bir peri masalıydı gerçekten”.

Oyuncu Seçimi

Pacino’nun Shylock rolüyle projeye katılması, projenin bir başka Shakespeare uyarlaması olmaktan öteye geçmesini sağlayacak yüksek kalibreli oyuncuları kendine çekeceğinin bir işaretiydi. Öte yandan, yapımcıların hedefledikleri çapta bir yapım olabilmesi için, ekibin geri kalanının da gerek Shakespeare dilinde gerek büründükleri karakterde kendilerini rahat hissetmeleri kaçınılmazdı.

Michael Radford bu süreci şöyle yorumluyor: “Oyuncu seçiminin yazmakla hiç ilgisi yok; geniş düşünmekle ve ideali bir kenara bırakmakla ilgisi var. Karakter için hayal ettiğiniz ideale uygun birini bulmaya çalışıyor, sonra bunu hemencecik unutuyorsunuz; unutmalısınız da, çünkü aksi takdirde karşınızda sıkı bir ceketin içine girmeye çalışan bir insan bulursunuz. İşte bu pek çok yönetmenin içine düştüğü hatadır. Eğer yazdığınız karakteri oyuncuya uyarlarsanız, asla yanlış oyuncu seçmezsiniz”.  

Shylock’un enerjisini dengelemesi için, karmaşık Antonio rolü Jeremy Irons’a verildi. “Hayır dese sanırım çok üzülürdüm çünkü onun rol için mükemmel olduğunu düşündüm. Jeremy sadece müthiş bir Shakespeare oyuncusu değil, aynı zamanda müthiş bir sinema oyuncusu. Gerçekten muhteşem ve elbette Al’inkinden çok farklı yaklaşımları var. Al çok keskin, sonuca çok zahmetli bir yoldan ulaşıyor; Jeremy ise sırf teknik kullanıyor” diyor Mike Radford.

Irons ise rolü kabul etmekte hiç tereddüt etmediğini ifade ediyor: “Rolü kabul etmeyi seçtim çünkü Mike’la geçmişte farklı şeyler konuşmuş ama asla hayata geçirememiştik. Al’le tanışıyoruz, ama daha önce birlikte hiç çalışmamıştık. Onun büyük bir hayranıyım. Ayrıca, bir Shakespeare filmi yapma fikri de benim için cazipti. Shakespeare en zengin malzemeye sahip oyun yazarı. İnsanın şartlarını olağanüstü bir biçimde yazmış. Özetle, zor bir karar değildi”.  

Yapımcıların, oyunculuk mesleğinin bu iki ağır topunun yanına, diğer kritik roller için de  uygun oyuncular bulmaları gerekiyordu. Yapımcı Barry Navidi bu deneyimi şöyle aktarıyor: “Sharon Howard-Field bu filmin oyuncu seçiminde harika bir iş çıkardı. Bir yapıma oyuncu seçmek için hiç bu kadar uzun zamanı olmamıştı. Bu tür filmlere oyuncu seçmede çok deneyimli biri çünkü beş yıl boyunca Ulusal Tiyatro’nun baş oyuncu seçmeniydi. Herkesle tek tek görüştü, İngiltere’deki tüm olağan şüphelilerle görüştü ama Michael buradaki bazı İngiliz oyuncularını çok heyecan verici bulmadı. O yüzden, ABD’ye gittik. Sharon orada hepimizin aklını başından alan Lynn Collins’i buldu”.  

“Portia’nın rolü replik sayısı açısından Shylock’unkinden büyüktü, dolayısıyla kritik bir roldü” diyor yapımcı Jason Piette.

Aslında, fazla tanınmayan bu Amerikalı aktris yapım için oyuncu seçiminde adeta bir devrim niteliğindeydi. Michael Radford onun performansından övgüyle söz ediyor: “Bence Lynn Collins neslinin en iyi Shakespeare aktrisi. Tek kelimeyle olağanüstü. Küçük bir rol için geldi ama işte oyuncu seçiminin önemi burada, bakıyorsunuz biri geliyor ve muazzam bir yetenek ortaya koyuyor”. Oyunculuk kariyerine Ophelia rolüyle başlayan Collins için, Shakespeare’in en ilginç kadın kahramanlarından birini canlandırma ve sektörün en büyük oyuncularından bazılarıyla birlikte oynama şansı büyük bir onurdu.  

Portia’nın aksine Bassanio rolü için oyuncu seçimi yapım ekibi için son derece kolay oldu.  Brokaw bu konuda, “Joe Fiennes, Bassanio rolü için ilk ve tek tercihimizdi. Provaların ilk gününden itibaren o karakter için olabileceğini umduğunuz tüm renkleri sundu”.  

Diğer roller de yavaş yavaş dolmaya başladı. Barry Navidi bir kez daha söz alıyor: “Gratiano rolü zor bir seçimdi ve Kris Marshall harikaydı. Belli ki seçmeler için İskoçya’dan gelmişti ve rolü alma konusunda çok hırslıydı. Buna hayran kaldım. İçeri girdi ve okudu; harikaydı”.  

“Hangi mesleği tutkuyla yapmaya karar verirseniz, ya da hangi iş koluna tutku duyuyorsanız, elbette elinizden geldiği kadar iyi bir iş ortaya koymaya çalışırsınız. Hele bir de en meydan okuyucu arenalardan birinde, en iyi, en ünlü, formlarının zirvesinde, mesleklerinin zirvesinde, Oscarlı oyuncularla yan yana çalışma imkanı verildiğinde, yapmayacağınız şey yoktur. Bu fırsata sahip olduğum için kendimi çok şanslı hissediyorum” diyor Marshall.

Sharon Howard Field, Radford’ı, Lancelot Gobbo karakteri için Mackenzie Crook’u, Nerissa rolü için Heather Goldenhersh’ü, Lorenzo rolü için Charlie Cox’u ve Jessica rolü için de Zuleika Robinson’ı almaya teşvik etti.

Sahneden Beyaz Perdeye

“‘The Merchant of Venice/Venedik Taciri’ ilginç çünkü dünyada en çok oynanmış Shakespeare oyunu ki bunu öğrenmek beni çok şaşırttı. Ayrıca cüretkâr ve zor bir oyun çünkü bambaşka öğeleri bir araya getiriyor” diyor yapımcı Cary Brokaw. Yine de, tiyatroda pek çok kez oynanmasına karşın bu oyun asla beyaz perdeye aktarılmadı. Bu bile yazar-yönetmen Michael Radford için başlı başına bir zorluktu. Brokaw bunu şöyle açıklıyor: “Bence Shakespeare bazen fazla ticari olarak algılanmıyor çünkü dili ağdalı ve kelimeler işleri zorlaştırıyor ve sonunda sadece dizeler olarak kalıyor”.  

İşte Michael Radford’ın tam olarak uzak kalmaya çalıştığı şey de buydu. Bir tiyatro yapımını beyaz perdeye oturtmak değil, sinematik bir ‘The Merchant of Venice/Venedik Taciri’ yaratmak istiyordu. Sinemanın bireyleri daha yakın plan çekmeye, dolayısıyla duyguların sadece kelimelerle değil, mimiklerle ve ince hareketlerle anlatımına olanak tanıdığını bildiği için, Radford metni uyarlarken bunları göz önünde bulundurdu. “Sinema belli bir hız gerektirir” diyen Radford, açıklamalarını şöyle sürdürüyor: “Sonuca daha kolay ulaşıyorsunuz. Bunun nedeni sinemada kelimelerin güzel olmaması değil, insanların ne hissettiğini çok daha yakından görebilmeniz. Size açıklanmalarına gerek yok. Gerçekten de filmi olabildiğince gerçekçi bir bağlama oturtmaya, herkesin olabildiğince gerçek  hissetmesine çalıştım”.  

Radford şöyle devam ediyor: “Artık kimse asıl oyunlar hakkında konuşmuyor. Bu kez nasıl uyarlandığından bahsediyor; dolayısıyla, bu oyundan, izleyiciyi hakikaten etkileyecek gerçek bir film yapmanın eğlenceli olacağını düşündüm. Böylece, izleyici karakterlere, onların ikilemlerine ve tüm insani kusur ve zaaflarına önem verebilirdi”.  

The Merchant of Venice/Venedik Taciri’ne beyaz perdede hayat verirken, Radford, izleyici açısından daha ulaşılabilir olması için orijinal materyali kesip bölümlerin yerlerini değiştirme hakkını kendinde gördü. Brokaw ortaya çıkan uyarlamadan çok etkilendi. “Kesilmesi en doğru şeyleri buldu” diyor Brokaw ve ekliyor: “Oyunun içeriği çok yoğun. Filmi uyarlarken, Michael tüm önemli konuşmaları ve harika anları sakladı ama uyarlamayı öyle bir şekilde yaptı ki karakterler gerçek ve canlı kaldı. Asla oyuncuların Shakespeare oynadığını hissetmiyorsunuz”.  

Yapımcı Jason Piette bunu biraz daha açıyor: “Eğer birinci sayfadan son sayfaya oyunu oynasaydınız, film üç saati geçerdi. Dolayısıyla, bu uyarlama, yaklaşımı açısından aslında bir yorumlamaydı”.  

Radford, orijinal metinden esas olmayan bazı şeyleri çıkartırken, hiç de alışılmadık bir şekilde bir ay boyunca prova yapılmasında ısrar etti ki oyuncular bu yeni uyarlamaya hakim olabilsin. Yönetmen provalar sırasındaki hislerini hatırlayınca, gülerek şöyle diyor: “Dalga geçiyorlardı ve ben inanılmaz bir hayalkırıklığı yaşıyordum ama süreç içinde gerçek iş sırası geldiğinde sete çıktılar ve tam olarak yaptıkları şeye, gittikleri yere odaklandılar ve bu filmi muazzam kısa bir sürede tamamlamamıza yardımcı oldular. Provalar ne yaptığımızı anlamamızda bize yardım etti”.  

Oyuncular da bu fazladan hazırlık süresi için minnettardılar. Aktör Al Pacino yönetmenin prova kararından övgüyle söz ediyor: “Prova yapmanın bir yolunu bulduk; bu tür bir şeyi grupça bir araya gelip prova yapmadan hayata geçirmenin herhangi bir yolunu düşünemiyorum bile. Kendimizi bir birimize adadık ve karşılıklı konuştuk ve bizi bir kumpanyaya dönüştüren bir ortam yakaladık. Bunu yapmanın başka yolu yok. Bir tiyatro grubu olmak zorundasınız. Bunun olmasını sağladığı için, Michael Radford’a şapka çıkartıyorum”. 

Ne var ki, beklenmedik prova süresine karşın bu bir sinema projesi olarak kaldı. Tüm oyuncular ellerindekinin bir tiyatro oyunu değil bir sinema filmi olduğunun bilincindeydiler. Pacino bu kilit rolü sinema için oynamayı hem avantajlı hem de dezavantajlı bulduğunu ifade ediyor: “Bu filmi yapmadan önce Shylock’u tiyatroda oynamadığım için mutluyum çünkü sahnede otomatik olarak bazı alışkanlıklara bürünüyorsunuz. Tiyatroda bazı şeyleri farklı yansıtmalısınız çünkü farklı bir stili var ve yakın çekim yok”.  

Aktör sözlerini şöyle sürdürüyor: “Yine de keşke çok daha fazla Shakespeare oynamış olsaydım dediğim oluyor çünkü bir Shakespeare oyununu yedek oyuncu olarak bile olsa iki üç kez oynamak iyidir; bir oyunu oynadığınızda onu çok iyi kavrarsınız, bu kavrayışı asla okumakla elde edemezsiniz. Yani bir oyunu oynamak pek çok bilgiyi beraberinde getirir. Benim oynadığım Shylock gerçekten bir sinema performansı; tamamen bir film Shylock’u değil, ama muhtemelen sahnede canlandıracağım türde bir Shylock da değil. Shakespeare oynamak böyle bir şey; tiyatro için yazdığından size bazen çok şey veriyor. Eminim ki bugün hayatta olsaydı, ve sinema senaryosu yazıyor olsaydı, bu konuşmaların pek çoğu farklı olurdu; kısaltılır, değiştirilir, farklı bir hâle gelirlerdi”.  

Joseph Fiennes aynı görüşü paylaştığını şöyle ifade ediyor: “Bence Michael’ın uyarlaması harika; metnin özünü yakalamış. Temiz, fazlalıklardan arınmış, doğrudan, ve kamera karşısından çok güzel sonuç veriyor. Bu repliklerin pek çoğunu kesme lüksüne sahipsiniz çünkü iki kişi arasında bir bakış pek çok şey anlatabilir; bu şansa sahnede sahip değilsiniz”.  

Michael Radford oyundan bölümler kesmenin ve onların yerini aynı ölçüde güçlü görsel imajlarla doldurmanın yanı sıra, tepki uyandıracak olsa da oyunda eksik olduğunu düşündüğü anlar ekledi. Yine de yönetmen Shakespeare’in diyaloglarını yeniden yazmadığını söylüyor. “Shakespeare’in kendi oyunlarına aksiyonun ortasında gelme eğiliminde olduğunu fark ettim; bir arka hikayesi yok ve karakterler sahnede göründükçe  hikayeyi bağlıyorlar; bu ise bir film için iyi bir şey değil. Dolayısıyla, ben buna oyun başlamadan, herhangi bir Shakespeare repliği yazmadan girmeye karar verdim. İnsanların birbirinin ismini söylemesi, Shakespeare yazmak değildir, sadece insanların birbirinin ismini söylemesidir. Böylece tam bir ön konuşma olmasa da filme bir giriş yazdım ki nerede olduğunuzu, insanlar arasındaki kavgaların ve ilişkilerin ne olduğunu tam olarak bilebilesiniz. Bunun filmin başarısı ya da başarısızlığında esas olduğunu düşündüm”. 

Radford oyunun başında kahramanları görsel olarak oturtmak çabasında başarılı oldu. “Michael’ın senaryosunun ilk 20 sayfası tamamen görselliğe dayanıyor; oyundaki her karakteri tanıtıyor ve temel olarak tüm filmin mizansenini hazırlıyor” diyor Barry Navidi.  

Al Pacino ise, “Bana senaryoyu, her sahnenin açılışını, sözlü sahnelere eşlik eden görselleri ve sonra da sözlü sahnelerin içindeki görselleri gösterdiğinde, burada Shylock’u sahnede pek mümkün olmayacak şekilde anlama imkanının olacağını düşündüm” diyor.  

Atmosfer ve Görüntü 

Shakespeare’in oyunlarının popülaritesi onları elbette hem pek çok kez tiyatro sahnesine, hem de bir çok benzersiz uyarlamayla beyaz perdeye taşıdı; bu uyarlamaların hepsi izleyicilerden farklı tepkiler aldı: Kenneth Branagh’nın daha klasik “Hamlet”inden, “Romeo ve Jülyet”in Batı Yakası Hikayesi tarzı uyarlamasına, modern Baz Luhrmann “Romeo ve Jülyet”ine ve gençler için “The Taming of the Shrew/Hırçın Kız”ına kadar. Ne var ki, Radford ve yapım ekibi “The Merchant of Venice/Venedik Taciri”ni ne şekilde yansıtmak istediklerini biliyorlardı.  

Yapımcı Navidi bunu şöyle açıklıyor: “Michael Radford’la bunu etraflıca konuştum. Michael çağdaş bir uyarlama istemediğini, hatta bunları çok rahatsız edici bulduğunu söyledi ki biz de hemfikirdik. Film 16. yüzyıl Venedik’inde geçecekti ve ona çağdaş öğeleri replikler, yapım tasarımı ve kostümlerle harmanlayacaktık”.  

Yönetmen Radford perdede Venedik’i nasıl görmek istediği konusunda çok netti. “Kokan ve pis bir yer olmasına çalıştım. İnsanların tertemiz ve düzgün kostümler içinde görünmesini sevmiyorum. O dönemde insanlar fazla yıkanmıyordu ve etraf pis ve kötü kokuluydu. İklim şartlarını göz önünde bulundurdum; insanların su yoluyla seyahat ettiği gerçeğini göstermeye çalıştım” diyor Radford.  

16. yüzyıl Venedik’ini beyaz perdeye taşımada en önemli isimlerden biri görüntü yönetmeni Benoit Delhomme’du. Cary Brokaw vizyonu şöyle tanımlıyor: “Filmin sahip olması gereken görüntüyü konuştuk ve o bunu kesinlikle sağladı. İnanılmaz derecede gerçekçi, zengin ve renkliydi. Her karede muazzam bir derinlik ve hakikaten ilginç bir ışık kullanımı var. Filmin önemli bir bölümü el kameralarıyla çekildi. Bu, filme canlılık ve hareket kazandırdı. Dönem filmleri genelde kurallı ve resmi biçimde çekilir. Mike ve Benoit bu filmin farklı olmasına karar verdiler”.  

Yapımcı Jason Piette de Delhomme’un tekniğine övgüler yağdırıyor: “Filmden doğrudan baskı yapsaydınız bunun bir fotoğraf olduğunu sanırdınız. Gerçek Venedik’e bire bir benzeyen bir plato olması gerçekten olağanüstü ama bundan fazlası da var; içinde gezebileceğiniz ve oradaymışsınız hissini yaşayabileceğiniz bir yer yaratmış oluyorsunuz” diyen Piette, şöyle devam ediyor: “Kasvetli, sisli bir havası var; bu yerde gizli kapaklı, sinsi bir şeyler yapma arzusunun varlığını hissediyorsunuz, ve gerçekten verdiği hava da bu, ama aynı zamanda çok zengin ve keyifli. Bu çok karanlık ve ciddi dünyada böylesine altın bir görüntü mevcut”.  

Aktör Al Pacino da görüntü yönetmeninin çalışmasına hayran kaldığını dile getiriyor: “Benoit’da en hayran olduğum şey, bu filme baktığınızda orada 1596 yılında olduğunuzu hissetmeniz. Bunun nasıl olduğunu bilemiyorsunuz, ama oradasınız. Bu filmi boyama şeklinden kaynaklanıyor; bizi de resmin içine yerleştiriyor; çok güçlü”.

“Benoit çok gizemli, karanlık bir atmosfer, bir bakıma eski püskü ama seksi bir Venedik yarattı” diyor Joesph Fiennes ve ekliyor: “Parlak ve güzel değil, karanlık, izbe ve pis. Ama evet, seksi”.

16. yüzyılı yeniden ustaca yaratma sürecindeki bir diğer isim kostümleri hazırlayan yetenekli tasarımcı Sammy Sheldon’dı. Kendisi daha önce de “Gladiator/Gladyatör”, “The Canterbury Tales” ve “Plunkett and Macleane” gibi dönem yapımlarında görev almıştı. Bu kez, Radford o dönem kostümlerinin bire bir yansıtılmasını değil, genel olarak daha stilize bir tarzlarının olmasını istedi. Sheldon, “O dönemin İngiliz kostümleri çok büyüktü ve üçgen etekler ön plandaydı ama Venedik’te o yüzyıl boyunca her şey daha seksi ve yumuşak, gerçek bir rönesans tarzı olarak görünüyor. Bunun ardındaki etmenlerden biri resimlerdi. Mike, genel havaları, dokuları ve ışıklandırmaları nedeniyle Sargeant resimlerini beğeniyordu. Bu resimler renkler için referans olarak kullanıldı”.  

Sheldon final görüntüsünü Radford’ın filmle ilgili vizyonuna göre tanımlıyor: “Çok organik ve rahat olmasını istedim. Kirli, kesif bir gerçeklik yaratmaya çalıştık. Dönemi çıplaklık derecesinde soyarak adeta bunu bir kıyafet hâline getirdik”.

Gerçekçilik Radford’ın filmi görüşüne ilişkin kilit kelimeydi ve görsel öğelerin ötesine karakterlere kadar uzandı. Senaryoyu çıplak özüne kadar soymanın yanı sıra, Radford her satırın oyuncular tarafından doğal ve gerçekçi biçimde, Shakespeare tarzı bir hitabet şeklinde değil de konuşma gibi okunmasını sağladı. Yönetmen kesin bir dille, “İnsanların nutuk çekmesinden hoşlanmıyorum” diyor ve ekliyor: “Bu filmdeki tek yasak kelime ‘Shakespeare tarzı’ydı. ‘Repliklerinizi doğal bir konuşma gibi söylemenizi istiyorum’ dedim. Herkesin olabildiğince gerçek hissetmesini sağlamaya çalıştım”. 

Aktris Lynn Collins, “Gerçek insanlar konuşuyor gibiydi. Bence hepimiz için filmde sürpriz olan şey bunu yapmanın ne kadar kolay olduğuydu. Birden bire, artık nazım diliyle konuşuyormuşuz gibi gelmemeye başladı. Büyü gibiydi” diyor.  

Al Pacino’nun yorumu ise şöyle: “Bu film kendine özgü bir şekilde oldukça hırslı bir şey yapmaya çalışıyor; metne bağlı kalıyor, döneme sadık kalıyor ama aynı zamanda dilin sunumunda muhteşem bir yaklaşım, modern bir yaklaşım kullanıyor”.  

“Bence zorluk dili net ve anlaşılır kılmak; izleyici güzel ve Shakespeare’vari konuşan bir oyuncu duymak istemiyor” diyen Joseph Fiennes ise sözlerini şöyle sürdürüyor: “İzleyici karakterin özündeki niyetleri, nedenleri, istekleri anlamak istiyor. Beşli vezine uygun ve çok melodik konuşan bir oyuncu istemiyor. Buradaki keşif oyunu bu yılların izleyicisine taşımak, bundan 10 yıl sonra, 20 yıl sonraki izleyiciye ulaşmak”. 

John Sessions ise konuya esprili bir dille yaklaşıyor: “Sütçü kızların ve İyi Kraliçe Good Bess’in günlerindeki gibi değil. Tuzağına düşebileceğiniz çok kötü bazı Rönesans klişeleri vardı; ve bence Mike filmi gerçekçi kılmada çok kararlıydı. Kostümü kostüm, nazımı da nazım olmaktan çıkarmanız gerekiyordu; ayrıca bunu yaparken elbette ne söylediğinizi de anlamanız gerekiyordu”.  

Bütününde, proje, gerçekçi, canlı, hareketli ve 21. yüzyıl izleyicisi için anlaşılır bir Venedik yarattı. Tüm bunlar olurken, Shakespeare’in orijinal yazınının özüne sadık kalındı. Aktör Mackenzie Crook, “Filmi orijinaldeki dönemde yapıyor olmamız harika. Shakespeare’in muhtemelen hayal edeceği gibi yapılıyor olması da harika. Bence Mike filmi Shakespeare’in yapacağı şekilde yaptı”.

Venedik Taciri’ndeki Temalar

“Aşk hikayesi, romantizm, mizah ama aynı zamanda ayırımcılık, önyargı ve intikam konularında derin, trajik, yoğun ve güçlü bir hikaye. Bu birbirinden farklı temaları dengelemek heyecan verici bir meydan okumaydı” diye düşünüyor Cary Brokaw. 

Aslında, oyunlarının çoğunda olduğu gibi, Shakespeare burada da çok çeşitli temaları alıp birleştiriyor. Bu doğrultuda, yazımın karmaşıklığı herhangi bir yapım ekibi için çok zorluydu. Pacino bu oyunla sık sık ilişkilendirilen ana konulardan biri hakkında ilk başta temkinliydi. “Her zaman bu oyunun dikeninin Yahudi karşıtlığı olduğunu ve bunun günümüz dünyasında böyle yorumlandığını hissetmişimdir. Bu oyunda baskın bir konu olduğunu düşündüğüm için şahsen ondan uzak durdum ama aynı zamanda oyunun oynanması gerektiğine de inandım. Sonra, oyunun derinliğine indikçe, günümüz dünyasıyla ilişkisinde ve merkezinde zulüm gören ve herhangi birinin başına gelebilecek zulme karşı aşırı tepki veren biri olduğunu gördüm” diyor aktör.  

“Bu oyun Yahudi karşıtlığıyla ilgili” diyerek Pacino’ya katılan Brokaw, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Ve ayrımcılık ve önyargı hakkında ama oyunun kendisi Yahudi karşıtı değil. Shylock kolayca anlayış gösterilen bir insan. Onun acısını anlıyoruz; hayatı boyunca maruz kaldığı ayrımcılığı ve neden aşırı intikamcı gibi görünen bir şekilde hareket ettiğini anlıyoruz”.  

Michael Radford için anlaşmazlık Shakespeare’in Hıristiyanlar ile Museviler arasındaki ayırımı ortaya koymasından kaynaklanıyor, ama ona göre oyun dini farklılıklar değil, kusurları olan insanlar hakkında. Yapımcı Jason Piette bunu çok basit bir şekilde açıklıyor: “Shylock’un Yahudi olup olmamasından ziyade bağışlamayla ilgili bir oyun. Günümüzde ırkçılıkla öylesine bölünmüş ve parçalanmış bir toplumda yaşıyoruz ki oyunun bu yönü mutlaka mercek altına yatırılacaktır ama benim için bu bir mesele değil. Shakespeare’in ırkçılık hakkında yazdığı ama ırkçı olmadığı, ve oyunun da ırkçı olmadığı çok açık. Belli bir dönemin kültürü hakkında bir gerçeği yansıtıyor oyun”. 

Allan Corduner da oyun için, “Bu, hoşgörüsüzlük, kıskançlık ve insanların çok ileri gitmesine dair bir oyun” diyor.  

Aktris Lynn Collins, Shakespeare’in oyunundaki derinliğin tek başına ırkçılık kisvesi altında tehlikeye atılmaması gerektiğini düşünüyor: “İnsanların ondan almasını istediğim şey insani bağışlama ve kendimiz için normali, önyargıyı ve farklılıkları nasıl aşarız konuları.  Burada Hıristiyan’a karşı Musevi yok. Bu oyun insani ve kişisel”.  

Piette aktrise şunları ekliyor: “Bu oyunun mesajı en basit şekliyle bağışlamanın toplumun işleyişinde, bireylerin ilişkileri, aşk hayatları ve günlük hayatlarında kilit rol oynadığı. Bağışlama olmadan, toplum cani olur”.  

Ve aslında, nefretini bir kenara bırakma imkanı verilen Shylock’un durumu da tam olarak bu: Merhamet edemiyor ve bu yüzden nefreti onu zehirleyerek elinde kalan değerli her şeyi ondan söküp alıyor. Ama mahkeme salonundaki abartılı sahne ortada kalıyor çünkü ne Hıristiyan ne Yahudi toplumu bu olaylardan bir zaferle ayrılıyor. Shylock görünürde savaşı kaybetmiş olabilir ama zaten zulüm gören bir adam için aldığı ceza ne kadar adil? “Shakespeare bir septikti” diyen aktör John Sessions, bunu şöyle açıklıyor: “Tüm ahlaki kuralları ve gelenekleri sürekli olarak sorgulayan biriydi. Hıristiyan ahlakının sözde bütünlüğüne dikkatle bakıp çatlakları gören ilk kişiydi”.  

Michael Radford’ın “The Merchant of Venice/Venedik Taciri”nde dikkat çekmek istediği ama çok da güçlü bir şekilde vurgulamaktan kaçındığı bir nokta da Bassanio ile Antonio arasındaki ilişkiydi. “Antonio ile Bassanio arasındaki homo-erotik ilişki hakkında çok konuştuk” diyen yönetmen, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Bunu biliyorum; hiç seks yaptılar mı bilmiyorum ama biliyorum ki Bassanio gelip evleneceğini söylediğinde Antonio’nun kalbine adeta bir bıçak saplanıyor. Sanki hayatının neşe kaynağı sönüyor”. Shakespeare’in yazınındaki belirsizlik oyuncular arasındaki tartışmalardan da anlaşılacağı gibi sahnenin yoruma açık olmasına olanak tanıyor.  

Fiennes, “Bence bu bir alt tema değil. Gayet elle tutulur bir yanı var ve şahsen Elizabeth dönemindeki cinselliğin bugünkünden çok farklı olduğunu düşünüyorum. Kanımca, filmin özünde bir aşk hikayesi var, ama Shakespeare bunu asla bir homoseksüel ilişkiye ya da baba-oğul ilişkisine indirgemiyor; izleyicinin istediği şekilde algılamasına olanak tanıyor; satır aralarını okuduğunuzu hissediyorsunuz. Bence günümüzde ve bu çağda cinselliği fazla saplantı hâline getirdik”.  

Jeremy Irons da bu görüşe katılıyor: “Bence günümüzde, cinselliği algılayış biçimimizde korkunç derece iki boyutluyuz. Elizabeth dönemindeki erkek ilişkileri dostluğun en üst düzeyi olarak görülüyordu. Dolayısıyla, yaşça büyük bir adamla genç bir adam arasında tuhaf bir baba-oğul ilişkisi yaşanırken, belki yaşça büyük olan adam platonik bir aşk da yaşıyor olabilir; genç adama ihtiyacı olduğunda ödünç para verebilir, destekleyebilir, ve genç adam aşık olup kendi hayatını kurmak üzere uzaklaşınca da yaşlı adam korkunç bir dönem yaşayabilir. Bir bakıma anne babaların çocukları için yaptığı da budur”.  

Kris Marshall da oyunun karmaşıklığına dikkat çekiyor: “Bir yönden, ilginç bir paradoksa sahip. Bir trajedi ama aynı zamanda bir komedi. Hem bir aşk hikayesi hem de bir nefret hikayesi. İnsan duygularının tüm yelpazesini içine alıyor: Gıpta, kıskançlık, güven, aşk, para, ırkçılık, güzellik. Çok farklı şeyler kapsıyor ve bunları hiç zahmetsizce dokuyor. Ve Venedik Taciri olarak, Antonio, bu hikayeleri birbirine bağlayan ana tema gibi. Bana öyle geliyor ki oyunun dayanak noktası o”.

Genel Yapım Bilgileri

Çekimler, ilk bakışta çok katmanlı ve karmaşık görünen bir filmden beklenmeyecek biçimde hızlı ilerledi. Bütçe ve zaman kısıtlamaları nedeniyle, mekanlar Lüksemburg’daki bir stüdyodaki çekimlerle, Venedik arasında bölündü. Yapımcı Barry Navidi yapımın Venedik’in çok değerli bir çok mekanına girebilmesini Al Pacino’nun popülaritesine bağlıyor. “Al, İtalya’da adeta bir tanrı” diyor Navidi gülerek ve ekliyor: “Mesela, Belediye Başkanı, ‘Rialto Köprüsü’nü kapatmak ister misiniz’ diye sordu. ‘İsterseniz sizin için 6-7 saatliğine kaparız’ dedi. Bu daha önce hiç yapılmamıştı. ‘Doge Sarayı’nda çekim mi yapmak istiyorsunuz, size bir bölümünü ayıralım’ dedi ki bu da daha önce hiç yapılmamıştı. Hatta Büyük Kanal’ı bile ara sıra kapattık”. Navidi filme karşı Venediklilerin çok işbirlikçi ve yardımsever olduğunu da söylüyor ve şunu belirtiyor: “Şirket İtalya’da dört kez taşındı ve gerek zamanımız gerek bütçemiz çok dardı, yine de ikisini de aşmadık”.  

Oyuncu kadrosu için, Venedik’te çekim yapmak daha önce sahip olmadıkları bir ayrıcalıktı; Venedik o dönemden beri hemen hiç değişmediğinden, bire bir karakterlerin dolaştığı yerlerde dolaşabilmek bambaşka bir ayrıcalıktı. “Size Doge Sarayı’nın balkonunda çekim yaparken başımıza gelen bir şeyi söyleyeceğim” diyor aktör Allan Corduner gülümseyerek ve anlatıyor: “Bir ara güneş çıktığı ve ışık huzmeleri oluştuğu için çekime ara verdik. Venedik’te olmanın ironik bir yanı var; güneş çıktığı için çekime ara vermenin de”.  

Venedik’in sıkı sıkıya alakalı olduğu tarihçenin bir kısmı da oyuncu kadrosu için ilham kaynağıydı. Allan Corduner bu tarihçeden biraz söz ediyor: “Venedik’te tacirler aslen Yahudi değillerdi çünkü buna izin verilmiyordu. Yahudiler tefeciydiler. Kırmızı bir şapka takmadan gettodan çıkmalarına izin verilmiyordu ki bu şapka Davut Yıldızı’nın 16-17. yüzyıl versiyonuydu. Yani tüm getto kavramı Venedik’ten geliyor çünkü ilk burada uygulandı ve daha sonra kelime olarak yayıldı.”  

Radford bu tarihçeyi biraz daha ayrıntılandırıyor: “Erimiş metali mühürledikleri, toplar için kurşun gülleler ve misket tüfekler yaptıkları dönemdi; o dönemde kendi güvenlikleri için bu bölgeyi mühürleyip tüm Yahudileri buraya koymuşlardı. Çok kalabalık bir bölgeydi ve pek çok şey olup bitiyordu; sadece insanların yobaz görünmesi değil, fuhuş, hırsızlık ve dalavere oldukça yaygındı”.  

Kostüm tasarımcısı Sammy Sheldon tasarımlarının o dönemin kurallarına uygunluğundan emin oldu; Yahudilerin taktığı kırmızı şapkaların dışında başka yasal zorunluluklar da vardı. Tasarımcı bunları şöyle açıklıyor: “Fahişelerin inci takması yasaktı ve hem kadın hem de fahişe olduklarını kanıtlamak için göğüslerini vurgulamaları gerekiyordu. Ayrıca erkek gibi giyiniyorlardı ki bu bir sorundu çünkü bu filmdeki tüm kadınlar erkek gibi giyiniyor”.  

Sheldon, Venedik hayatında maskenin oynadığı rolü de araştırdı çünkü bazı karakterler, özellikle asilzadeler Jessica’yı kaçırmaya geldiklerinde maskelerin ardına gizleniyorlar. Tasarımcı Venedik’te yapılmaması gereken bir şey yaptığınızda ya da bu eylemi yaparken görünmek istemediğinizde sürekli olarak maske takıldığını öğrendi. “Eğer erkekseniz ve dışarıda maske takıyorsanız, maske takmadığınız zaman yapmadığınız şeyleri yapabilirdiniz” diyor Sheldon ve ekliyor: “Çıkıp dilenebilirdiniz, bir fahişeyi ziyaret edebilirdiniz. Maske takabileceğiniz ve takamayacağınız, belirli dönemler vardı ve maskeler sadece şenlikler için değildi”.  

Sheldon kostümlerin otantik olmasını için çok çalışırken, bir yandan da Michael Radford’ın film için yarattığı vizyona uyum gösterdi. Çok sayıdaki figüran, ve çekim mekanındaki değişiklikler karşısındaki en büyük zorluklardı. “Lüksemburg’da Venedik setinde çekim yapmanın lojistik zorluları, sınırlı bir bütçeniz ve stokunuzun olduğunu bilmek ve sonra Venedik’e gelip stoklarınızın yarısının burada insanların üzerinde olacağını bilmek adeta bir cendereye girmek gibiydi” diyor Sheldon gülerek ve ekliyor: “Herkesin balıklama atlayacağı Shakespeare yapmak ve hem 16. yüzyıl Venedik’inde hem de Al Pacino’yla çalışacak olma fırsatını değerlendirmeyi gerçekten istedim”. 

Kostümünü tartışmak üzere, Pacino’yla ilk kez buluşmak için New York’a gidişini anlatırken yüzündeki gülümseme daha da büyüyor. “Çizimleri gördüğünde ilk söylediği şey ‘Elbise mi giyeceğim?’ oldu. ‘Hayır, hayır, bu bir tunik’ dedim”.  

Otantiklik açısından, yapım ekibi sadece kostümlerin değil, Bassanio ile Portia’nın düğünündeki büyük düğün ziyafetin de 16. yüzyıl Venedik’ine uygun olması için, mükemmel bir Venedik düğünü yaratabilecek yerel bir organizatörle anlaştılar. Sheldon bu konuda şunları söylüyor: “Avrupa’da sarımsak, patlıcan, taze fasulye, şalgam, pırasa, soğan, kereviz gibi sebzeler ve çeşit çeşit meyve bulunabiliyordu. İtalyan bir aşçının yardımıyla, otantik bir yaban domuzu kellesi ve görsel etki yaratmak için çeşitli otlarla süslenmiş tavşan çevirmeler hazırlandı. Ama yemek yaparken düşünmediğiniz bazı küçük şeyler var: İnsanların alerjilerinden haberdar olmalısınız. Her oyuncunun neye alerjisi olduğunu bilemeyeceğiniz için, temel şeylerden fazla şaşmamalısınız. İnsanların yiyemediği ve içemediği belli şeyler olduğunu unutmamalısınız. Ama burada yapılanların çoğu görüntü için”.  

Yönetmen Michael Radford genel olarak yapımı şöyle değerlendiriyor: “Bu film öylesine zordu ki herkes canla başla mücadele etti. İnsanlar olup bitenin yoğunluğuyla ilgili yorumlarda bulundular ve genelde film setlerinde bulunmayan gerçek bir yoğunluk olduğunu dile getirdiler. İnsanlar gerçekten konsantre oldular ve bunun çoğunu Al gerçekleştirdi. Genel havayı o belirledi; onun yoğunluğuna karşılık vermediğinde kimse kendini rahat hissedemedi”.  

Oyuncular ve Karakterleri

Shylock rolünde Al Pacino 

Karakter hakkındaki ilk yorumum, eşini kaybetmiş, bunalımlı, ama hayatta belli bir noktaya gelmiş, işinden dolayı özgüven sahibi, işini çok iyi yapan, ama şimdi kızını da kaybediyor olmaktan ötürü sürekli üzüntü duyan biri şeklindeydi. Bir gettoda olmanın ve gerçekten özgürlük sahibi olamamanın yarattığı bir baskı vardı. Dini, sinagogu ve birkaç arkadaşı mevcut ama gitgide daha tecrit edilmiş bir hayat yaşıyor. Adeta bir kurban; ezildiğini ve hırpalandığını hissediyorsunuz. Mesela, o et parçasını istemekle fazla ileri gidiyor. Bazı şeyleri bir türlü geride bırakamıyor. Bu, onun, ‘Sırf farklı bir inanca sahibiz diye bize tükürmeyi bırakın. Buna bir son verin çünkü biz aynıyız’ deme şekli. Shylock maruz kaldığı baskıya karşı çıkıyor. Mahkemeye çıktığında, kişisel ve genel olarak hayat şartlarıyla ilgili gerçek hislerini ifade etme, bu ironileri ortaya koyma ihtiyacında. Bu konulara hapsolmuş durumda; konuşmasında bir belagât var çünkü bir bakıma mevcut şartlardan ilham alıyor. İstediği şey elbette delice ve mantıksız ama ona anlamlı geliyor. Bir insanın böyle bir şey yapabilmesi için, kendi içinde oldukça ileri gitmesi ve deliliğe yaklaşması gerek. Burada sorulan ve yanıtsız bırakılan soru şu: O yarım kilo eti alacak mı?  

Antonio rolünde Jeremy Irons 

Antonio duygusal hayatını tamamen bastırmış, tüm zamanını ve enerjisini işine, ticarete yönelten ve, pek çok insan gibi, kişisel hayatını bunlara adamış bir adam. Peki bu insanlar için önde gelen ne? Kendilerini heyecanlandıran kişisel bir hayat bulamadıkları için mi tüm enerjilerini işlerine verdiler ve başarılı oldular. Antonio çok başarılı bir adam. Bence maddi başarının fazla mutluluk getirmediği sonucuna varıyor ve kendini genç insanlarla birlikteyken çok mutlu hissediyor. Özellikle bir genç adam var ki tam da kendisinin olmak istediği gibi biri. Nerede daha çok eğleneceğinize karar vermek için oyunda bir Antonio’nun etrafına topladığı insanlara, bir de Bassanio’nun etrafına topladığı insanlara bakmanız yeterli. Yanıtınız “Bassanio’nun yanında” olacaktır. Antonio ile Bassanio arasında tuhaf bir baba-oğul ilişkisi var. Antonio, Bassanio’ya hayran. İddiam şu ki Antonio’nun doğumda ölen bir eşi vardı yani bir zamanlar evliydi ve bir daha asla başka bir kadın bulamadı. Tekrar evlenmedi ama bir dostluk istedi.  

Ne yazık ki Antonio da o zamanlar Venedik’teki herkes kadar Yahudi karşıtı. Gururlu bir adam. O gruba ve Shylock’a tükürdüğünde bu bir nefsi müdafaaydı; çevresinde bir ayaklanma oluyordu ve bu onun hoşuna gitmedi ama normalde makul bir adam. Bir de Antonio’nun geçmişte iyi bir hayat yaşadığını düşünüyorum. Şimdi ise hayatının alacakaranlığında ve kendini bu konuma düşürüyor. Bundan kurtulamıyor ve “Tamam, ben gerçekçiyim; bunu arkadaşım için veriyorum. En azından ölümümle asil ve sevgi dolu bir şey yapacağım” diyor. 

Bassanio rolünde Joseph Fiennes 

Bassanio ilginç ve muhtemelen Antonio’nun sevgisini kullanan, çapkın bir karakter. Biraz şamatacı, arkadaşlarıyla gezip eğlenmeyi, içmeyi, kumar oynamayı seven bir delikanlı ama asil bir kana sahip ve her şeyini tükettiği için Antonio’dan sürekli olarak borç alıyor çünkü aralarında bir bağ var; belki baba-oğul gibiler, ama Antonio’nun Bassanio’ya karşı daha derin bir sevgi beslediği kesin; yine de bir belirsizlik söz konusu. Aşkın ve bağışlanmanın ne olduğunu öğrenmek Bassanio için film boyunca süren bir yolculuk. Bassanio ile Portia arasında kesinlikle bir aşk hikayesi var. Antonio’nun Bassanio’yla yaşadığı da bir aşk hikayesi. Yani bir aşk üçgeni var. Antonio belli ki bu genç adamı seviyor ve bana öyle geliyor ki Bassanio bu aşkı kullanıyor. Kötü bir yönde değil, olumsuz anlamda değil; ama karşısında her istediğini ödemeye ve ona göz kulak olmaya hazır bir adam var. Bassanio biraz müsrif, iyi yaşamayı seviyor. Hem deli gibi aşık hem de belki biraz servet peşinde. Antonio’yu sömürmeye hazır ve bundan mutluluk duyuyor. Bir bakıma Antonio da bu sömürüden oldukça memnun çünkü bu bir ilişki; hem de çok sevdiği ve gözettiği bir gençle.  

Bassanio’nun belki birini aradığının farkına varması gerek; bu kıza aşık olduğunu düşünüyor; belki kızın gerçek nitelikleri için değil, parası için onun peşine düşüyor. Onun Portia’yı, Portia’nın da onu tanıması için oyununun sonuna gelinmesi gerekiyor. Ben inanıyorum ki hikaye bu üç kişi hakkında ve birinin vazgeçmesi gerekiyor.  

Portia rolünde Lynn Collins 

Başlangıçta genç bir kız. O dönemde kadınlar öylesine korunaklı bir yaşam sürüyorlardı ki Venedik’te dolaşamaz, içinde yaşadığı şehri tanıyamazdı. Ama sonra, mahkeme sahnesinde ‘gerçek dünya’ya atılıyor ve bu sayede olgunlaşıyor çünkü gördükleri karşısında başka şansı yok. 

Portia tüm Shakespeare kadın karakterleri arasında en zekisi olarak kabul ediliyor. Onun zekası ve masumiyetine ulaşmak çok zor. Gerçekten kim olduğunu tam olarak anlayabilmek, bir kadın olabilmek için önce erkek olma aşamasından geçmesi gerekiyor. Günümüzde, ne istediğinizi ve ne olmak istediğinizi bilerek, erkeksi yanınızı kullanıyorsunuz. Kız ve erkek yanınız bir biçimde birleşerek kadını oluşturuyor. Bu kadın öyle ya da böyle kendi gücünü talep ediyor. Sevdiği erkekle oynadığı ve herkesi parmağında oynattığı son sahnede ise komedisi ortaya çıkmaya başlıyor.  

Gratiano rolünde Kris Marshall 

Gratiano Bassanio’nun arkadaşlarından biri; muhtemelen en iyi arkadaşı. Antonio, Bassanio ve Lorenzo’yla yakın arkadaş. Tuhaf bir karakter çünkü bir bakıma orada olmasının hiçbir nedeni yok. Kendine ait bir hikayesi yok. Onu bir asil oIarak görmeye çalıştım; beş parasız kalmış, yaşam biçimini sürdürmek için Antonio ve Bassanio’yla yakınlaşmış, gözden düşmüş bir asil olarak. Aslında biraz asalak biri. Gürültücü, kaba, yani 16. yüzyılda Venedik’te bir asilden bekleyeceğiniz her özelliğe sahip ve oldukça nahoş bir karakter. Hıristiyanlar onun etraflarında olmasından hoşnut görünüyorlar çünkü zaman zaman fazla havalı olsa da oldukça zeki biri. Komik bir karakter ve oyun oynamayı seviyor. Tam bir paradoks: Komik bir karakter ama mahkeme salonunda, Shylock boyun eğdiğinde bile en dile gelen ve edepsiz olan o; hançer yarayı deşerken, o onu daha da kanırtıyor. Bence biraz hırçın ve aptal bir genç adam. Aslında Yahudi birileriyle karşılaşıp, onları tanıma olanağı bulsa, onlardan fazlasıyla hoşlanır ama büyürken beyni yıkandığı için, aynı davranış biçimini sürdürüyor. Muhtemelen, hiçbir dayanağı olmadığı halde, bu davanın en ateşli savunucusu.   

Öte yandan, romantik bir karakter çünkü evleniyor ve bence Nerissa’yı hakikaten seviyor. Bu adamlar fahişelerle, hayat kadınlarıyla, kötü kadınlarla düşüp kalkan ciddi birer playboy  olsalar da, Gratiano, Nerissa’ya karşı samimi bir aşk besliyor. Bence o, fazla düşünmeyen karakterlerden biri; anlık yaşıyor. Tam bir haylaz.  

Nerissa rolünde Heather Goldenhersh 

Nerissa ve Portia adeta birlikte büyümüşler. Bu noktada özel bir durum olması gerektiğini konuştuk: Nerissa asil ama daha az varlıklı bir aileden gelmiş ve Portia’nın babasının kanatları altına sığınmış olmalıydı. Herhalde Portia’yla aynı türde bir eğitim almıştı. Bir kızkardeş gibi evi çekip çeviriyordu ve Portia’nın çevresindeki günlük işleri hâllediyordu. Bence Nerissa hem çok sorumlu hem de çok sorumsuz ve oyuncu. Çok zeki. Portia ve o birlikte kandırmacalar yapmayı, oyunlar oynamayı ve kızdırmayı seviyorlar. Onun Gratiano’yla birleşmesi hoşuma gitti çünkü Gratiano biraz çılgın biri ve ikisi inanılmaz bir bileşim oluşturuyorlar.

Lancelot Gobbo rolünde Mackenzie Crook 

Lancelot Gobbo komik bir karakter ve çok komik bazı espriler yapıyor. Espriler sadece kullanılan sözcükler açısından değil, komedi zamanlaması açısından da bugünkülerden farklı. Gobbo, filmin başında Shylock’un yardımcısı ama sonra taraf değiştiriyor ve Bassanio’nun soytarısı ve hizmetkarı oluyor. Soytarılık gerçekten de onun mesleği. Oyunun başında, Shylock’un yardımcısıyken, palyaço olmaya, Shylock’un önünde soytarılık  yapmaya pek fırsatı olmuyor. Bassanio’ya gitmeye çok istekli çünkü nihayet eğlendirmeye, komiklikler yapmaya başlayabilecek. Yeni üniformasını giydiğinde, Shylock ona Bassanio’nun yanında işinin pek kolay olmayacağını söylüyor.   

Tubal rolünde Allan Corduner 

Tubal hakkındaki her şey çok karmaşık. Shylock için bir müttefikinin, bir dostunun, fazla bir şey söylemese de yanında olacak birinin olması önemli. Bu, iki tarafın siyasileşmesini yansıtmak açısından gerekli, ama Shylock, Venedik’teki tüm Yahudi cemaatinin yüzkarası oluyor çünkü deliriyor; kişisel bir haçlı seferi başlatıyor, bunun sonucu olarak da ortaya siyasi bir bomba düşüyor. Tubal için olayların fazlaca kontrolden çıkması pek istenecek bir şey değil. O yüzden, Shylock’u sessiz kalmaya çağırıyor; geleceklerini düşünmeleri gerektiğini, Shylock’un hayatın merkezi olmadığını söylüyor.  

Solario rolünde John Sessions 

Ben Solario’yu oynuyorum. Bence Solario da, Bassanio da, Gratiano da, Antonio’nun etrafındaki birer parazit, birer asalak. Onlar daha çok 19. yüzyılın korkak başıboş İngilizleri gibi yaşıyor, tüm zamanlarını Pall Mall’da kağıt oynayarak geçiriyorlar. Kuzey şehirlerindeki yatırımlarıyla geçiniyorlar. Yani baktığınızda, kesinlikle hayran olunacak karakterler değiller; hele hele orada durup ahlak konusunda ahkam kesecek bir konumda hiç değiller.  

Lorenzo rolünde Charlie Cox 

Ben Bassanio ve Gratiano’nun arkadaşı olan ve Shylock’un kızı Jessica’yı kaçıran Lorenzo’yu canlandırıyorum. Aslında Shylock’un evinin üst katına bir ip fırlatıyorum ve çaldığı parayla birlikte onu aşağı indiriyorum. Sanırım balayımızda, Portia’nın yaşadığı Belmont’a gidiyoruz. 
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